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• Bei kaltem Wetter verliert das Produkt an Luftdruck, weil sich die Luft zusammenzieht. Unter diesen Bedingungen müssen Sie ggf. Luft 
hinzufügen.

2.1.1   sicHerHeitsHinWeise  

WARNUNG! 

• Prüfen Sie vor Gebrauch das Produkt auf Schäden, Brüche oder Risse im Material, ein defektes Produkt darf nicht verwendet werden.
• Nehmen Sie keine Veränderungen am Produkt vor.
• Nur für den privaten Gebrauch und zur Verwendung im Freien.
• Wählen Sie einen geeigneten Standort aus, um das Risiko des Ertrinkens von kleinen Kindern zu vermeiden. Das Produkt an einem Ort 

aufstellen, an dem eine ständige Beaufsichtigung möglich ist.
• Nicht auf schrägem Untergrund aufstellen.
• Achten sie auf einen Mindestabstand von 2 Metern zu anderen Aufbauten und Hindernissen wie z.B. Zäunen, Garagen und Häuser, 

Wäscheleinen und elektrischen Leitungen.
• Achten Sie auf eine ausreichende Entfernung zu elektrischen Geräten beim Befüllen mit Wasser und beim Entleeren. Elektroschockgefahr!
• Die Verwendung und Installation von elektrischen Geräten in der Umgebung des Produkts muss den nationalen Vorschriften entsprechen.
• PVC-Folie von Feuer fernhalten.
• Achten Sie auf einen geeigneten Untergrund, das Produkt sollte nicht mit Steinen, Kies oder spitzen Gegenständen in Berührung kommen.
• Beachten Sie die maximale Wasserfüllhöhe, Produkt nur bis zur Markierung der maximalen Füllhöhe an der Innenseite befüllen.
• Wechseln Sie regelmäßig das Wasser aus um den hygienischen Zustand aufrechtzuerhalten.
• Das Wasser ist regelmäßig in Übereinstimmung mit den Empfehlungen des Herstellers und in Abhängigkeit der hygienischen Bedingungen, 

Sauberkeit, Reinheit und des Geruchs oder im Falle von Verschmutzungen oder Verfärbungen im Produkt zu wechseln. Die Verwendung 
von Chemikalien im Produkt ohne Wasserzirkulation kann zu direktem Kontakt mit den Chemikalien oder, in Bereichen mit hoher 
Chemikalienkonzentration zu Verletzungen der Benutzer führen.

• Bei gelegentlichem Einsatz von Chemikalien, um die Häufi gkeit des Auswechselns von Wasser zu verringern, die Anweisungen des 
Chemikalienherstellers steng befolgen (vor allem dürfen nicht mehr Chemikalien verwendet werden, als empfohlen), das geeignete 
Mischungsverhältnis der Chemikalien sicherstellen, um mögliche Verletzungen von Personen zu vermeiden, und die Chemikalien außerfahlb 
der Reichweite von Kindern lagern.

• Versuchen Sie niemals, den Standort des Produkts zu wechseln, wenn es mit Wasser gefüllt ist. Andernfalls kann es zu Verletzungen kommen.
• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt! – Gefahr durch Ertrinken!
• Das Risiko des Ertrinkens ist besonders hoch für Kinder unter 5 Jahren.
• Ausschließlich unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen.
• Nicht als Schwimmkörper im Wasser verwenden.
• Nicht springen! Nicht tauchen! Kopfsprung verboten!
• Kinder im Wasser beaufsichtigen. Kinder beim Planschen beaufsichtigen, glatter Boden, Rutschgefahr!
• Kinder können bereits bei kleinen Wassermengen ertrinken. Wenn das Produkt nicht in Gebrauch ist, muss mindestens eine der folgenden 

Maßnahmen umgesetzt werden:
• Das Produkt, sofern möglich, unzugänglich gestalten (z.B. durch Verriegeln von Türen, Fenstern und Zugangswegen zum Produkt) und/oder 

eine Schutzvorrichtung installieren und/oder das Produkt leeren.
• Kinder können bereits bei kleinen Wassermengen ertrinken. Leeren Sie das Produkt, wenn es nicht in Gebrauch ist.
• Achten Sie darauf, dass keine Personen auf den Rand springen, sich darauf legen oder daran anlehnen. Dies kann die Stabilität des Produkts 

beeinfl ussen, Überfl utungen oder Beschädigungen des Produkts können die Folge sein.
• Alle Benutzer, besonders Kinder, sind dazu angehalten das Schwimmen zu erlernen.
• Erlernen Sie lebensrettende Sofortmaßnahmen (kardiopulmonale Reanimation - CPR), und frischen Sie diese regelmäßg auf. Im Notfall kann 

das einen lebensrettenden Unterschied machen.
• Unterweisen Sie alle Benutzer des Produkts einschließlich Kinder, wie im Notfall vorzugehen ist. Beachten Sie dafür auch die Hinweise unter 

„Notfallmaßnahmen“ in dieser Bedienungsanleitung.
• Niemals kopfüber in fl aches Wasser springen. Schwere Verletzungen oder Tod können die Folge sein. Das Produkt nicht nach dem Genuss von 

Alkohol oder der Einnahme von Medikamenten, die die Fähigkeit zur sicheren Benutzung beeinträchtigen können, benutzen.
• Bei Verwendung von Schwimmbeckenabdeckungen diese vor dem Betreten des Produkts vollständig entfernen.

Sicherheit von Nichtschwimmern
• Eine ständige, aktive und aufmerksame Beaufsichtigung schlechter Schwimmer und Nichtschwimmer durch eine befähigte Person ist stets 

erforderlich (es muss daran erinnert werden, dass für Kinder unter fünf Jahren das größte Risiko besteht).
• Bei jeder Nutzung des Produkts muss eine fähige erwachsene Person das Schwimmbecken beaufsichtigen.
• Schlechte Schwimmer oder Nichtschwimmer sollten bei Benutzung des Produkts persönliche Schutzausrüstung tragen.
• Sämtliche Spielzeuge und Gegenstände, die die Aufmerksamkeit von Kindern erregen könnten, aus dem Wasser und vom Beckenrand 

entfernen, wenn das Produkt nicht benutzt wird.
• Sämtliche Spielzeuge und andere Objekte, die einem Kind leichteren Zugang in das Produkt ermöglichen könnten (z.B. Stühle, große 

Spielzeuge usw.) aus der Umgebung des Produkts entfernen, wenn es nicht in Gebrauch ist.
Sicherheitseinrichtungen
• Falls besondere Zugangseinrichtungen (z.B. Leitern) verwendet werden, müssen diese den Anforderungen nach EN 16582-1:2015, 5.4.4, 

entsprechen.
• Gegebenenfalls sämtliche Zugangseinrichtungen des Produkts entfernen und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, wenn das 

Produkt nicht in Gebrauch ist.
• Die Verwendung von Zusatzeinrichtungen, die nicht vom Hersteller des Produkts zugelassen sind (z.B. Leitern, Abdeckungen, Pumpen usw.) 

kann zu Verletzungsrisiken oder Sachschäden führen.
• Um einen unerlaubten Zugang in das Produkt zu verhindern, empfi ehlt sich die Montage einer Absperrung (sowie gegebenenfalls die 

Sicherung von Fenstern und Türen).
• Persönliche Schutzausrüstung, Absperrungen, Schwimmbeckenabdeckungen, Schwimmbecken-Alarmsysteme oder ähnliche 

Sicherheitseinrichtungen sind hilfreich, ersetzen jedoch nicht die ständige und fähige Beaufsichtigung durch eine erwachsene Person.
Sicherheitsgeräte
• Halten Sie ein funktionierendes Telefon oder ein anderes Kommunikationsmittel sowie eine Liste an Notrufnummern in der Nähe des Produkts 

bereit, um im Bedarfsfall den Notdienst verständigen zu können.
Notfallmaßnahmen

 WARNUNG!

Achtung! Lebensgefahr!
Befolgen Sie im Notfall unbedingt die nachfolgenden Anweisungen:
• Ziehen Sie die verunfallte Person sofort aus dem Wasser.
• Rufen Sie sofort den Notruf.
• Ziehen Sie der Person die nasse Kleidung aus und halten Sie sie mit Decken o.Ä. warm.

3 produktteile/lieferumfang
• 1 Planschbecken
• 1 Reparaturfl icken
Aufblasen des Planschbeckens
1. Das Aufblasen darf nur von einem Erwachsenen durchgeführt werden. Zum Aufpumpen nur einen geeigneten Blasebalg oder eine 

geeignete Doppelhubpumpe verwenden.
2. Falten Sie das Produkt vorsichtig auseinander, sodass es glatt auf dem Untergrund liegt.
3. Überprüfen Sie sämtliche Nähte und Flächen auf Beschädigungen.
4. Im Produkt sind 2 Gewindeöff nungen für Schraubventile vorhanden. Damit sich das Schraubventil nicht vom Becken löst, dehnen Sie die 

größere Schlinge des Ventils und legen Sie sie über das Gewinde am Becken. Setzen Sie das Schraubventil nun auf die Gewindeöff nung und 
schrauben Sie sie fest.

5. Öff nen Sie die obere Kappe des Schraubventils an der unteren Luftkammer und schließen Sie die Pumpe an. Verwenden Sie niemals einen
Kompressor oder Pressluft zum Aufblasen.

6. Pumpen Sie die Luftkammer so prall auf, dass die meisten Falten geglättet sind und das Produkt sich fest, aber NICHT hart anfühlt. 
Produkt gleichmäßig mit Luft füllen.

7. Ziehen Sie nach dem Befüllen die Pumpe aus dem Schraubventil und verschieben Sie das Gewinde. Achten Sie darauf, dass die Ventile gut 
verschlossen sind.
8. Pumpen Sie anschließend die obere Luftkammer wie zuvor beschrieben auf.
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1   allgemeines  
  Diese Gebrauchsanleitung gehört zu dem Jumbo Planschbecken (im Folgenden als „Produkt“ bezeichnet). Sie enthält wichtige 
Informationen zur Montage und Handhabung. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig 
durch, bevor Sie das Produkt einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder zu 
Schäden am Produkt führen.  

  Die Gebrauchsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifi sche 
Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt diese Gebrauchsanleitung mit. Der Benutzer wird dazu angehalten, sämtliche Angaben vor der Installation und Nutzung des Produkts 
gründlich durchzulesen, zu verstehen und zu befolgen. Diese Warnhinweise, Anweisungen und Leitlinien zur Sicherheit behandeln einige der 
üblichen Risiken, die mit Freizeitaktivitäten im Wasser verbunden sind, es können jedoch nicht in allen Fällen sämtliche Risiken und Gefahren 
abgedeckt werden. Bei Aktivitäten im Wasser ist stets mit Vorsicht, gesundem Menschenverstand und einem guten Urteilsvermögen vorzugehen. 
Diese Informationen für den zukünftigen Gebrauch aufbewahren.    sicherheit  
1.1   zeichenerklÄrung  
  Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Gebrauchsanleitung, auf dem Produkt oder auf der Verpackung verwendet.   

 HINWEIS  

»   Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.  

 VORSICHT

» Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

 WARNUNG  

»   Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.  

Kinder im Wasserbereich beaufsichtigen. Kopfsprung verboten

Das LGA-tested-Quality-Zertifi kat vom TÜV Rheinland dient alsNachweis unabhängig geprüfter, 
genau defi nierter und konstanter Qualität. Es bestätigt die Sicherheit (z.B. eine
Überprüfung auf Schadstoff e) eines Produktes und somit eine umfassende Qualität.

2   sicherheit  
2.1   bestiMMungsgeMÄsser gebrauch  
Das Produkt ist ausschließlich aufgefüllt mit Wasser zum Baden, Schwimmen und Planschen auf einem festen und ebenen Untergrund konzipiert. 
Es ist ausschließlich für den privaten Außengebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen Bereich geeignet. Der Hersteller oder Händler 
übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.
Allgemeine Hinweise
• Verwenden Sie niemals einen Kompressor oder Pressluft zum Aufblasen. Pumpen Sie das Produkt nur mit einem Blasebalg oder einer 

Doppelhubpumpe auf.
• Pumpen Sie das Produkt nicht zu prall auf. Die Wülste des Produkts sollten noch etwas faltig sein, ansonsten können die Nähte platzen.
• Das Produkt ist temperaturempfi ndlich. Entlüften und Aufpumpen sollten nicht bei einer Temperatur unter +15°C erfolgen.
• Setzen Sie das Produkt nicht unnötig extremen Wetterbedingungen wie extremen Temperaturen, Wind und Regen aus.
• Setzen Sie das Produkt keinem Frost aus.
• Direkte Sonneneinstrahlung verursacht eine Erhöhung des Luftdrucks im Produkt. Lassen Sie in diesem Fall Luft über die Ventile ab, bis an den 

Wülsten wieder einige Falten sichtbar sind.

Made in china /          prodotto in: cina /          szárMazási hely: kína

hanson iM- und eXport gMbh, harckesheyde 91–93 
22844 norderstedt, gerMany
info@hanson-iMport.de

Model: 521324100

Befüllen des Planschbeckens mit Wasser
• Befüllen Sie das Produkt erst mit maximal 2 cm Wasser und streichen Sie von innen Knicke und Falten aus dem Beckenboden.
• Vergewissern Sie sich, dass das Produkt auf einer ebenen Fläche steht.
• Beaufsichtigen Sie das Produkt während des gesamten Befüllens.
• Achten Sie darauf, dass sich das Produkt gleichmäßig füllt und keine undichten Stellen hat. Sollte sich das Wasser ungleichmäßig verteilen 

oder sich das Produkt zu einer Seite neigen, ist der Untergrund nicht eben genug. Lassen Sie das Wasser ab und suchen Sie eine neuen, 
geeigneten Standort.

• Ist die Wasserverteilung gleichmäßig, füllen Sie das Produkt bis höchstens zur maximalen Wasserfüllhöhe mit Wasser auf. Überschreiten Sie 
niemals die maximale Füllhöhe.

Ablassen des Wassers
Öff nen Sie das Wasserablassventil am Boden.
Das Planschbecken entlüften
Öff nen Sie das Ventil und lassen Sie die Luft raus.
Transport 

 VORSICHT  

»   Gefahr vor Beschädigung!

Transportieren Sie das Produkt nicht, wenn es mit Wasser gefüllt ist. Transportieren Sie das Produkt vorsichtig. Scheuern oder Ziehen an 
Böden und Wänden muss vermieden werden, das Produkt kann sonst reißen.

Reparatur
Verwenden Sie zur Reparatur kleiner Schäden, wie Brüchen oder Risse im Material, den mitgelieferten oder handelsübliche Reparaturfl icken.
1. Schadhafte Stellen mit sauberem Wasser reinigen und trocknen.
2. Folie vom Reparaturfl icken abziehen.
3. Auf schadhafte Stelle im unaufgeblasenen Zustand auftragen und festreiben.

Der Reparaturfl icken sollte die schadhafte Stelle um 3 cm überdecken. Für größere Reparaturen wenden Sie sich an ein Fachgeschäft. 
Reparaturfl icken von Kindern fernhalten.  

4   reinigung und lagerung

• Reinigen Sie das Produkt nach der Benutzung mit klarem Wasser.
• Verwenden Sie nach dem Ablassen der Luft ein feuchtes Tuch, um alle Oberfl ächen sorgfältig zu reinigen.

 HINWEIS

•   Benutzen Sie niemals Lösungsmittel oder andere Chemikalien, die das Produkt beschädigen könnten. Bei stärkerer Verschmutzung können Sie 
ein mildes Spülmittel verwenden – nicht scheuern!

• Um Stockfl ecken und Schimmelbildung zu vermeiden, lassen Sie das Produkt komplett an der Luft trocknen, bevor Sie die Luft rauslassen.
• Wir empfehlen das Produkt im Winter einzulagern. Nachfolgend fi nden Sie Hinweise zur Überwinterung bzw. Langzeitlagerung des Produktes.
• Legen Sie das Produkt zusammen, achten Sie darauf, dass sich keine scharfen Knicke bilden. Schließen Sie die Ventile. Lagern Sie das Produkt 

in einem trockenen, kühlen aber frostfreien Ort außerhalb der Reichweite von Kindern.
• Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
• Lagern Sie das Produkt für Kinder unzugänglich, sicher verschlossen und bei einer Lagertemperatur zwischen 5 °C und 20 °C 

(Zimmertemperatur).
• Überprüfen Sie das Produkt zu Saisonbeginn und während der Benutzung in regelmäßigen Intervallen auf Beschädigungen.

3
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• Appelez les secours.
• Retirez les vêtements mouillés de la personne et maintenez-la au chaud avec des couvertures ou autres.

3 ÉlÉments du produit/fournitures
• 1 pataugeoire
• 1 rustine pour réparation
Gonfler la pataugeoire
1. Le gonflage ne doit être effectué que par un adulte. Pour le gonflage, n'utilisez qu'un gonfleur ou une pompe à double course appropriés.
2. Dépliez délicatement le produit de manière à ce qu'il soit bien lisse sur le sol.
3. Vérifiez que toutes les coutures et surfaces ne sont pas endommagées.
4. Le produit comporte 2 orifices filetés pour les valves à vis. Pour éviter que la valve à vis ne se détache de la pataugeoire, étirez la plus 

grande boucle de la valve et placez-la sur le filetage de la pataugeoire. Placez maintenant la valve à vis sur l'orifice fileté et vissez-la.
5. Ouvrez le bouchon supérieur de la valve à vis sur la chambre à air inférieure et connectez la pompe. N'utilisez jamais de compresseur 

ou d'air comprimé pour le gonflage.
6. Gonflez la chambre à air jusqu'à ce que la plupart des plis soient lissés et que le produit soit ferme, mais PAS dur au toucher. 

Gonfler le produit de manière uniforme.
7. Après le remplissage, retirez la pompe de la valve à vis et déplacez le filetage. Veillez à ce que les valves soient bien fermées.
8. Gonflez ensuite la chambre à air supérieure comme décrit précédemment.

Remplir la pataugeoire d'eau
• Remplissez d'abord le produit avec 2 cm d'eau maximum et éliminez les plis présents au fond de la pataugeoire depuis l'intérieur.
• Assurez-vous que le produit est placé sur une surface plane.
• Surveillez le produit pendant toute la durée du remplissage.
• Veillez à ce que le produit se remplisse uniformément et qu'il n'y ait pas de fuites. Si l'eau ne se répartit pas uniformément ou si le produit 

penche d'un côté, cela signifie que le sol n'est pas suffisamment plat. Vidangez l'eau et trouvez un nouvel emplacement approprié.
• Si la répartition de l'eau est uniforme, remplissez le produit d'eau jusqu'au niveau maximal de remplissage d'eau. Ne dépassez jamais le niveau 

de remplissage maximal..
Vidanger l'eau
Ouvrez la valve de vidange d'eau au fond.
Purger l'air la pataugeoire
Ouvrez la valve et laissez l'air s'échapper.
Transport 

 ATTENTION

 » Danger de détérioration !!

Ne transportez pas le produit s'il est rempli d'eau. Transportez le produit avec prudence.
Il faut éviter de frotter ou de tirer sur les sols et les murs, sinon le produit risque de se déchirer.

Réparation
Pour réparer des dommages mineurs, tels que des cannelures ou des fissures dans le matériau, utilisez la rustine pour réparation fournie ou 
disponible dans le commerce.
1. Nettoyez les zones endommagées à l'eau propre et séchez-les.
2. Retirer le film de la rustine pour réparation.
3. Appliquer sur la zone endommagée lorsqu'elle n'est pas gonflée et frotter. La rustine pour réparation doit recouvrir la zone endommagée 
sur 3 cm. Pour les réparations plus importantes, adressez-vous à un magasin spécialisé. Tenir la rustine pour réparation hors de portée des enfants.

4 nettoyage et stockage

• Nettoyez le produit à l'eau claire après utilisation.
• Après avoir purgé l'air, utilisez un chiffon humide pour nettoyer soigneusement toutes les surfaces.

 REMARQUE 

• N'utilisez jamais de solvants ou d'autres produits chimiques qui pourraient endommager le produit. En cas de salissures plus importantes, vous 
pouvez utiliser un liquide vaisselle doux - ne frottez pas !

• Pour éviter les taches de moisissure et la formation de moisissures, laissez le produit sécher complètement à l'air libre avant de purger l'air.
• Nous recommandons de stocker le produit en hiver. Vous trouverez ci-dessous des conseils pour l'hivernage ou le stockage à long terme du 

produit.
• Pliez le produit en veillant à ce qu'il ne se forme pas de plis vifs. Fermez la valve. Stockez le produit dans un endroit sec, frais à l'abri du gel, 

hors de portée des enfants.
• Protéger le produit des rayons directs du soleil.
• Ranger le produit hors de portée des enfants et sous clé, à une température de rangement entre 5 °C et 20 °C (température ambiante).
• Vérifiez que le produit n'est pas endommagé au début de la saison et à intervalles réguliers pendant son utilisation

5 caractÉristiques techniques

Modèle : 521324100

Dimensions : env. 202 cm x 151 cm x 46 cm (gonflée)

Niveau de remplissage 
maximal : env. 29 cm

Volume (60 %)  : env. 365 l 

Réf. art. : 844642
Le produit satisfait aux exigences de la norme EN 16927:2017.

6 mise au rebut

6.1 Mise au rebut de l'eMballage

Éliminer l'emballage en respectant le tri sélectif. Mettez le carton avec les vieux papiers et les films dans la collecte des
déchets recyclables.

6.2 Mise au rebut du produit

Mettre au rebut le panier à linge en bambou conformément aux loi et réglementations en vigueur dans votre pays.

1 informazioni generali

Le presenti istruzioni per l'uso si riferiscono alla piscina gonfiabile Jumbo (di seguito denominato solo "prodotto"). Esse contengono 
informazioni importanti sulla struttura e sulle modalità d'uso. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le istruzioni per 
l'uso, in particolare le avvertenze di sicurezza. La mancata osservanza delle presenti istruzioni per l'uso può provocare lesioni gravi 
oppure danni al prodotto. 

Le istruzioni per l'uso si basano sulle norme e sui regolamenti vigenti all'interno dell'Unione Europea. All'estero,rispettare anche le direttive 
e le leggi specifiche del relativo Paese. Conservare leistruzioni per l'uso per l'ulteriore utilizzo del prodotto. Se il prodotto viene trasferito a 
terzi, assicurarsi di includere queste istruzioni per l'uso. L'utente è tenuto a leggere attentamente tutte le indicazioni prima dell'installazionee 
dell'utilizzo del prodotto, di comprenderle e di rispettarle. Queste avvertenze,istruzioni e linee guida di sicurezza trattano alcuni rischi comuni dello 
svago in acqua, ma non possono coprire tutti i rischi e pericoli in tutti i casi. Faresempre attenzione e usare buon senso e giudizio durante le attività 
in acqua.Conservare queste informazioni per futuri riferimenti.sicherheit

• Scegliere un luogo adatto per evitare il rischio di annegamento per i bambini piccoli. Installare il prodotto in un luogo in cui sia possibile una 
sorveglianza continua.

• Non collocare su terreni in pendenza.
• Assicurarsi che sia presente una distanza minima di 2 metri da altre costruzioni od ostacoli, ad es. cancelli, garage e case, stendibiancheria e 

cavi elettrici.
• Assicurare una distanza sufficiente dagli apparecchi elettrici durante il riempimento con acqua e lo svuotamento. Pericolo di scossa elettrica!
• L'impiego e l'installazione di apparecchi elettrici in prossimità del prodotto devono essere conformi alle normative nazionali.
• Tenere lontano la pellicola in PVC da fiamme libere.
• Garantire un fondo idoneo; il prodotto non deve entrare in contatto con pietre, ghiaia od oggetti appuntiti.
• Osservare il livello massimo dell'acqua, riempire il prodotto solo fino alla marcatura del massimo livello di riempimento sul lato interno.
• Cambiare regolarmente l'acqua per mantenere le condizioni d'igiene.
• Cambiare l'acqua regolarmente come indicato dal produttore tenendo in considerazione le condizioni igieniche, la limpidezza, la purezza, gli 

odori o in caso di contaminazione o scolorimento del prodotto. L'utilizzo di sostanze chimiche nel prodotto senza circolazione dell'acqua può 
provocare il contatto diretto con queste sostanze o, nelle zone ad alta concentrazione di sostanze chimiche, provocare lesioni agli utenti.

• In caso di impiego occasionale di sostanze chimiche per ridurre la frequenza di cambio dell'acqua, attenersi rigorosamente alle istruzioni del 
produttore delle sostanza chimica (soprattutto, non devono essere utilizzate più sostanze chimiche di quelle raccomandate), assicurare il 
rapporto di miscelazione adatto delle sostanze chimiche al fine di evitare possibili lesioni alle persone e di immagazzinare le sostanze chimiche 
fuori dalla portata dei bambini.

• Non tentare mai di cambiare la posizione del prodotto quando è riempito con acqua per non incorrere in lesioni.
• Non lasciare mai il proprio bambino incustodito! - Pericolo di annogamento!
• Il rischio di affogamento è particolarmente alto per bambini di età inferiore a 5 anni.
• Utilizzare esclusivamente sotto la sorveglianza di adulti!
• Non utilizzare come mezzo di galleggiamento nell'acqua.
• Non saltare! Non effettuare immersioni! Vietato tuffarsi!
• Sorvegliare i bambini nell'acqua. Sorvegliare i bambini mentre sguazzano, pavimento liscio, pericolo di scivolamento!
• I bambini possono annegare già in piccole quantità d'acqua. Quando il prodotto non è in uso, deve essere attuata almeno una delle seguenti 

misure:
• Se possibile, rendere il prodotto inaccessibile (ad es. bloccando porte, finestre e vie di accesso al prodotto) e/o installare un dispositivo di 

protezione e/o svuotare il prodotto.
• I bambini possono annegare già in piccole quantità d'acqua. Svuotare il prodotto quando non è in uso.
• Fare attenzione che nessuno salti, si sdrai o si appoggi al bordo. Questo può influire sulla stabilità del prodotto, provocando allagamenti o 

danneggiamenti del prodotto.
• Incoraggiare tutti gli utenti e in particolare i bambini ad imparare a nuotare.
• Imparare le tecniche di primo soccorso (rianimazione cardiopolmonare - RCP) e aggiornare regolarmente le proprie conoscenze. Ciò può fare la 

differenza e salvare vite umane in caso di emergenza.
• Informare tutti gli utenti del prodotto, compresi i bambini, delle procedure da adottare in caso di emergenza. A tale scopo, osservare anche le 

istruzioni riportate al punto "Misure di emergenza" delle presenti istruzioni per l'uso.
• Non tuffarsi mai in bacini d'acqua poco profondi. Ciò potrebbe causare lesioni gravi, anche fatali. Non usare il prodotto se sono stati assunti 

alcol o farmaci che potrebbero compromettere la capacità di utilizzarlo in modo sicuro. Quando si utilizzano le coperture per piscina, 
rimuoverle completamente prima di accedere al prodotto.

Sicurezza dei non nuotatori
• È necessaria la sorveglianza continua, attiva e vigile dei nuotatori poco esperti e non nuotatori da parte di un adulto competente (ricordando 

che i bambini sotto i cinque anni sono a più alto rischio di annegamento).
• Designare un adulto competente che sorvegli la piscina ad ogni utilizzo.
• I nuotatori poco esperti e i non nuotatori devono indossare dispositivi di protezione individuale durante l'uso del prodotto.
• Quando il prodotto è inutilizzato, rimuovere tutti i giocattoli e gli altri oggetti dall'acqua e dal bordo piscina per evitare di attirare i bambini 

verso la vasca.
• Quando il prodotto è inutilizzato, rimuovere dalla superficie tutti i giocattoli e gli altri oggetti che potrebbero facilitare l'accesso al prodotto da 

parte di un bambino (ad es. sedie, giocattoli di grandi dimensioni, ecc.).
Dispositivi di sicurezza

• Se vengono utilizzati dispositivi di accesso particolari (ad es. scale), questi devono soddisfare i requisiti della norma EN 16582-1:2015, punto 
5.4.4.

• Se possibile, rimuovere dal prodotto qualsiasi mezzo di accesso e conservarlo lontano dalla portata dei bambini quando il prodotto è 
inutilizzato.

• L'utilizzo di accessori non approvati dal produttore del prodotto (ad es. scalette, coperture, pompe, ecc.) può causare danni a persone o 
materiali.

• Per impedire un accesso non autorizzato al prodotto, è consigliabile montare una barriera (nonché eventualmente bloccare porte e finestre).
• Dispositivi di protezione individuale, barriere, coperture e allarmi per piscine o simili dispositivi di sicurezza sono utili, ma non possono 

sostituire la sorveglianza continua e competente di un adulto
Attrezzature di sicurezza
• Tenere un telefono funzionante o un altro mezzo di comunicazione nonché un elenco di numeri di emergenza nelle vicinanze del prodotto per 

poter avvisare il servizio di emergenza in caso di necessità.

Misure di emergenza

 AVVERTENZA

Attenzione! Pericolo di morte!
In caso di emergenza, seguire assolutamente le istruzioni riportate di seguito:
• Estrarre subito la persona ferita dall'acqua.
• Chiamare immediatamente i servizi di emergenza.
• Togliere gli indumenti bagnati alla persona e tenerla al caldo con coperte o simili.

3 componenti del prodotto / contenuto della confezione
• 1 Vasca per sguazzare
• 1 Toppa per riparazioni
Gonfiaggio della vasca per sguazzare
1. Il gonfiaggio deve essere eseguito solo da un adulto. Per il gonfiaggio, utilizzare esclusivamente un soffietto o una pompa 

a doppia azione idonei.
2. Spiegare il prodotto con cautela in modo che poggi in piano sul fondo.
3. Verificare tutte le cuciture e superfici per escludere la presenza di danni.
4. Nel prodotto sono presenti 2 fori filettati per valvole a vite. Affinché la valvola a vite non si stacchi dalla vasca, estendere l'occhiello più 

grande della valvola e farlo scorrere sopra la filettatura sulla vasca. Ora inserire la valvola a vite sulla bocca filettata e avvitarla.
5. Aprire il cappuccio superiore della valvola a vite sulla camera d'aria inferiore e collegare la pompa. Non utilizzare mai un compressore o 

aria compressa per il gonfiaggio.
6. Gonfiare le camere d’aria fino ad eliminare la maggior parte delle pieghe e fino a quando il prodotto risulta solido, ma NON duro. 

Gonfiare il prodotto in modo uniforme.
7. Dopo il gonfiaggio, estrarre la pompa dalla valvola a vite e spostare la bocca filettata. Assicurarsi che le valvole siano ben chiuse.
8. In seguito, gonfiare la camera d'aria superiore come descritto precedentemente.
Riempimento della vasca per sguazzare con acqua
• Inizialmente, riempire il prodotto con un massimo di 2 cm d'acqua ed eliminare le grinze e le pieghe dall'interno del fondo della piscina.
• Assicurarsi che il prodotto poggi su una superficie piana.
• Sorvegliare il prodotto durante l'intero riempimento.
• Assicurarsi che il prodotto si riempia in modo uniforme e non presenti perdite.
• Se l'acqua dovesse distribuirsi in modo non uniforme o il prodotto dovesse inclinarsi da un lato, il fondo non è sufficientemente piano. Scaricare 

l'acqua e cercare una nuova posizione adatta.
• Se la distribuzione dell'acqua è uniforme, riempire il prodotto con acqua fino al massimo livello dell'acqua. Non superare mai il massimo livello 

di riempimento.

1.1 spiegazione dei siMboli

Nelle presenti istruzioni per l'uso, sul prodotto o sulla confezione, vengono utilizzati i simboli e le parole chiave seguenti. 

 NOTA

 » Questo simbolo/questa parola chiave avverte da possibili danni materiali.

 AVVISO

 » Questo simbolo/questa parola chiave si riferisce ad un pericolo con un grado di rischio basso, il quale, se non viene evitato, può provocare 
lesioni lievi o modeste.

 AVVERTENZA

 » Questo simbolo/questa parola chiave si riferisce ad un pericolo con un grado di rischio medio, il quale, se non viene evitato, può provocare 
la morte o lesioni gravi.

 Sorvegliare i bambini in piscina. Vietato tuffarsi.

La certificazione LGA tested Quality di TÜV Rheinland serve come prova di qualità indipen dente,
accuratamente definita e costante. Conferma la sicurezza (ad es. la verifica delle sostanza nocive)
di un prodotto e quindi la sua qualità complessiva.

2 sicurezza

2.1 uso conforMe alla destinazione

Il prodotto è concepito esclusivamente per essere riempito con acqua per fare il bagno, nuotare e sguazzare su un fondo solido e piano. È destinato 
esclusivamente all'uso privato all'aperto e non è adatto a un uso commerciale. Il produttore o il rivenditore declinano qualsiasi responsabilità per 
danni dovuti a un utilizzo improprio o errato.
Informazioni generali

• Non utilizzare mai un compressore o aria compressa per il gonfi aggio. Gonfi are il prodotto solo con un soffi etto o con una pompa a doppia 
azione.

• Non gonfi are eccessivamente il prodotto. I rigonfi amenti del prodotto dovrebbero ancora presentare un po' di pieghe, altrimenti le cuciture 
possono scoppiare.

• Il prodotto è sensibile alla temperatura. Lo sgonfi aggio e il gonfi aggio non devono avvenire a una temperatura inferiore a +15°C.
• Non esporre il prodotto inutilmente a condizioni atmosferiche estreme, come temperature estreme, vento e pioggia.
• Non esporre il prodotto al gelo.
• L'esposizione alla luce diretta del sole provoca un aumento della pressione dell'aria nel prodotto. In questo caso, far fuoriuscire l'aria tramite le 

valvole fi nché sui rigonfi amenti sono nuovamente visibili alcune pieghe.
• In caso di tempo freddo, il prodotto perde pressione di gonfi atura poiché l’aria si contrae. In tali condizioni bisogna aggiungere aria, se 

necessario.
2.1.1 Avvertenze di sicurezzA

 AVVERTENZA 

• Prima di utilizzare il prodotto, verifi care che non presenti danni, rotture o strappi nel materiale. Un prodotto difettoso non deve essere 
utilizzato.

• Non apportare modifi che al prodotto.
• Solo per l'utilizzo privato e l'impiego all'aperto.

• N'essayez jamais de déplacer le produit lorsqu'il est rempli d'eau. Il y a un risque de blessure.
• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance ! - Danger de noyade !
• Le risque de noyade est particulièrement élevé pour les enfants de moins de 5 ans.
• À utiliser exclusivement sous la supervision d'un adulte.
• Ne pas utiliser comme flotteur dans l'eau.
• Ne pas sauter ! Ne pas plonger ! Les plongeons sont interdits !
• Surveiller les enfants dans l'eau. Surveiller les enfants lorsqu'ils barbotent, sol lisse, risque de glissade !
• Les enfants peuvent se noyer même avec de petites quantités d'eau. Si le produit n'est pas en service, au moins une des mesures suivantes doit 

être mise en place :
• Dans la mesure du possible, disposer le produit de sorte qu'il soit inaccessible (par ex. en verrouillant des portes, fenêtres ou accès au produit) 

et/ou installer un dispositif de protection et/ou vider le produit.
• Les enfants peuvent se noyer même avec de petites quantités d'eau. Vidanger le produit lorsqu'il n'est pas utilisé.
• Veillez à ce que personne ne saute, ne s'allonge ou ne s'appuie sur le bord. Cela peut affecter la stabilité du produit, des inondations ou des 

dommages au produit peuvent en résulter.
• Inviter tous les utilisateurs, notamment les enfants, à apprendre à nager.
• Apprendre des mesures de premiers secours (réanimation cardiopulmonaire -CPR) et les rafraîchir régulièrement. En cas d'urgence, cela peut 

sauver des vies.
• Instruire tous les utilisateurs du produit, y compris les enfants, comment procéder en cas d'urgence. Se reporter à cet effet aux consignes 

figurant sous « Mesures d'urgence » dans la présente notice d'emploi.
• Ne jamais faire un plongeon dans de l'eau peu profonde. Des blessures graves ou mortelles peuvent s'en suivre. Ne pas utiliser le produit après 

la consommation d'alcool ou de médicaments nuisant aux capacités d'utilisation sécurisée.
• Lors de l'utilisation d'une bâche de piscine, elle doit être retirée entièrement avant l'utilisation du produit.
Sécurité des personnes ne sachant pas nager
• Une surveillance constante, active et attentive des personnes ne sachant pas ou pas bien nager par une personne compétente est 

indispensable à tout instant (nous rappelons que les enfants de moins de cinq ans sont les plus exposés aux risques de noyade).
• Lors de chaque utilisation du produit, une personne adulte compétente doit surveiller la piscine.
• Les personnes ne sachant pas ou pas bien nager doivent porter des équipements de protection individuelle lors de l'utilisation du produit.
• Lorsque le produit n'est pas utilisé, il convient de retirer de l'eau et du bord de la piscine tous les jouets et objets pouvant susciter l'attention 

des enfants.
• Lorsque le produit n'est pas utilisé, il convient de retirer de l'environnement du produit tous les jouets ou autres objets offrant à un enfant un 

accès facilité au produit (par ex. les chaises, les grands jouets, etc.).
Dispositifs de sécurité
• Si des dispositifs d'accès spéciaux (par ex. des échelles) sont utilisés, ils doivent satisfaire aux exigences de la norme EN 16582-1:2015, 5.4.4.
• Le cas échéant, retirer tous les dispositifs d'accès du produit et les conserver hors de portée des enfants lorsque le produit n'est pas utilisé.
• L'utilisation de dispositifs complémentaires non homologués par le fabricant (par ex. des échelles, recouvrements, pompes, etc.) peut 

occasionner des risques de blessures ou des dommages matériels.
• Afin d'empêcher l'accès non autorisé au produit, nous recommandons l'installation d'une barrière (ainsi que, le cas échéant, le verrouillage 

des fenêtres et portes).
• Les équipements de protection individuelle, les barrières, les recouvrements de piscines, les systèmes d'alarme de piscines ou autres dispositifs 

de sécurité similaires sont utiles, mais ne remplacent pas la surveillance constante et compétente par un adulte.
Appareils de sécurité
• Prévoir à proximité du produit un téléphone en état de fonctionnement ou un autre moyen de communication, ainsi qu'une liste des numéros 

d'urgence, afin de pouvoir appeler les secours en cas de besoins.
Mesures d'urgence

 AVERTISSEMENT

Attention ! Danger de mort !
En cas d'urgence, suivez impérativement les instructions ci-dessous :
• Sortez immédiatement la personne en danger de l'eau.

5 technische daten

Model: 521324100

Abmessungen: ca. 202 cm x 151 cm x 46 cm

Maximale Füllhöhe: ca. 29 cm

Maximales Füllvolumen 
(60 %): ca. 365 l 

Artikelnummer: 844642
Das Produkt entspricht den Anforderungen von EN 16927:2017.

6 entsorgung

6.1 Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

6.2 produkt entsorgen

Entsorgen Sie das Produkt entsprechend den in Ihrem Land gültigen Gesetzen und Bestimmungen.

1 gÉnÉralitÉs

Ce mode d'emploi fait partie de la pataugeoire Jumbo (ci-après appeléesimplement « produit »). Elle contient des informations 
importantesconcernant le montage et la manipulation. Lire attentivement la noticed'emploi, en particulier les consignes de sécurité, 
avant d'utiliser le produit. Lenon-respect de cette notice d'emploi peut conduire à de graves blessures ou desdétériorations du 
produit.

Le mode d'emploi se fonde sur les normes et règles envigueur dans l'Union Européenne. À l'étranger, respecter également les directiveset lois 
spécifiques au pays. Conservez le mode d'emploi pour une utilisation future.Si vous donnez le produit à un tiers, veillez à lui remettre ce mode 
d'emploi.L'utilisateur est invité à lire attentivement, comprendre et appliquer l'ensembledes informations avant l'installation et l'utilisation 
du produit. Les présentesmises en garde, consignes et directives de sécurité traitent certains des risqueshabituels liés aux activités de loisirs 
aquatiques, bien que document ne puissepas tenir compte de tous les risques et dangers. Lors d'activités aquatiques, ilconvient de toujours 
procéder avec circonspection, bon sens et discernement.Conservez ces informations afin de pouvoir vous y reporter ultérieurement.sicherheit

1.1 syMboles

Les symboles et mots de mise en garde suivants sont utilisés dans la présente notice d'emploi, sur le produit ou sur l'emballage. 

 REMARQUE

 » Ce mot-clé/symbole de signalisation avertit d'éventuels dommages matériels.

 ATTENTION

 » Ce mot-clé/symbole de signalisation désigne un danger avec un niveau de risque faible, qui, s'il n'est pas évité, peut occasionner des 
blessures légères ou mineures.

 AVERTISSEMENT

 » Ce mot-clé/symbole de signalisation désigne un danger avec un niveau de risque moyen, qui, s'il n'est pas évité, peut conduire à des 
blessures mortelles ou graves.

 Surveiller les enfants dans ou autour de la piscine.  Les plongeons sont interdits.

Le certificat de qualité contrôlée LGA établi par l'organisme TÜV Rheinland sert dejustificatif 
d'une qualité constante, définie avec précision et déterminée par un contrôle d'un 
organisme indépendant. Il confirme la sécurité (par ex. par un contrôle des substances nocives) 
d'un produit et donc une qualité intégrale.

2 sÉcuritÉ

2.1 utilisation conforMe

Le produit, rempli d'eau uniquement, est conçu pour la baignade, la natation et la barbotage sur une surface ferme et plane. Il est exclusivement 
destiné à un usage extérieur privé et ne convient pas à un usage professionnel. Le fabricant ou le revendeur déclinent toute responsabilité pour des 
dommages qui résultent d'une utilisation non conforme ou abusive.
Remarque générale
• N'utilisez jamais de compresseur ou d'air comprimé pour le gonfl age. Gonfl ez le produit uniquement à l'aide d'un gonfl eur ou d'une pompe 

à double course.
• Ne gonfl ez pas trop le produit. Les boudins du produit doivent être encore légèrement plissés, sinon les coutures risquent de se rompre.
• Le produit est sensible à la température. La purge et le gonfl age ne doivent pas être effectués à une température inférieure à +15 °C.
• N'exposez pas inutilement le produit à des conditions météorologiques extrêmes, telles que des températures extrêmes, le vent et la pluie.

• N'exposez pas le produit au gel.
• L'exposition directe au soleil provoque une augmentation de la pression pneumatique dans le produit. Dans ce cas, laissez l'air s'échapper par 

les valves jusqu'à ce que quelques plis soient à nouveau visibles sur les boudins.
• Par temps froid, la pression pneumatique du produit diminue, car l'air se contracte. Dans ces conditions, vous devrez peut-être ajouter de l'air.
2.1.1 consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT 

• Avant d'utiliser le produit, vérifi ez qu'il n'est pas endommagé, qu'il n'est pas cassé ou qu'il n'est pas fi ssuré. Un produit défectueux ne doit 
pas être utilisé.

• Ne modifi ez pas le produit.
• Réservé à un usage privé et à une utilisation en extérieur.
• Sélectionnez un lieu d'installation adapté afi n de prévenir les risques de noyade des enfants en bas-âge. Installer le produit à un endroit qui 

permette une surveillance constante.
• Ne pas installer sur une surface inclinée.
• Veillez à respecter une distance minimale de 2 mètres par rapport aux autres structures et obstacles tels que les clôtures, les garages et les 

maisons, les fils à linge et les câbles électriques.
• Veillez à ce que les appareils électriques soient suffisamment éloignés lors du remplissage et de la vidange. Risque de choc électrique !
• L'utilisation et l'installation d'appareils électriques à proximité du produit doit satisfaire aux réglementations nationales.
• Tenir le film PVC à l'écart du feu.
• Veillez à ce que la surface soit appropriée, le produit ne doit pas entrer en contact avec des pierres, du gravier ou des objets pointus.
• Respectez le niveau maximal de remplissage d'eau, ne remplissez le produit que jusqu'à la marque du niveau maximal de remplissage sur le 

côté intérieur.
• Remplacez régulièrement l'eau afin qu'elle reste hygiénique.
• Remplacez l'eau régulièrement conformément aux recommandations du fabricant et en fonction des conditions d'hygiène, de la propreté, de 

la pureté et de l'odeur, mais aussi en cas de salissures ou de coloration dans le produit. En absence de circulation d'eau, l'utilisation de produits 
chimiques dans le produit peut conduire à un contact direct avec les produits chimiques ou, dans les zones à concentration élevée des produits 
chimiques, à des blessures de l'utilisateur.

• Lors de l'utilisation occasionnelle de produits chimiques dans l'objectif de limiter la fréquence de remplacement d'eau, il convient de se 
conformer strictement aux consignes du fabricant du produit chimique (notamment en matière de quantité, qui ne doit pas être supérieure 
aux recommandations du fabricant), de respecter le rapport de mélange préconisé pour le produit chimique afin de prévenir les blessures, et 
de stocker le produit chimique hors de portée des enfants.
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• A gyermekek kis mennyiségű vízbe is belefulladhatnak. Amikor a terméket nem használják, a következő intézkedések közül legalább egyet 
végre kell hajtani: Ha lehetséges, tegye a terméket hozzáférhetetlenné (pl. az ajtók, ablakok és a termékhez vezető utak lezárásával) és/
vagy védőberendezés felszerelésével és/vagy a termék leürítésével.

• A gyermekek kis mennyiségű vízbe is belefulladhatnak. Ürítse le a terméket, ha nem használja.
• Ügyeljen arra, hogy senki ne ugorjon rá, ne feküdjön rá, és ne támaszkodjon a peremnek. Ez befolyásolhatja a termék stabilitását, elárasztás 

vagy a termék károsodása következhet be.
• Minden felhasználót, különösen a gyermekeket, arra ösztönözzük, hogy tanuljanak meg úszni.
• Sajátítsa el az azonnali életmentő intézkedéseket (szív- és tüdőújraélesztés -CPR), és frissítse fel azokat rendszeresen. Vészhelyzetben ez 

egy életet mentő különbséget jelenthet.
• Utasítsa a termék minden felhasználóját, beleértve a gyermekeket is, hogy mi a teendő vészhelyzetben. Ehhez vegye figyelembe a jelen 

kezelési útmutató „Vészhelyzeti intézkedések“ című fejezetében található utasításokat is.
• Soha ne ugorjon fejest sekély vízbe. Súlyos sérülések vagy halál lehetnek a következményei. Ne használja a terméket alkoholfogyasztás 

vagy olyan gyógyszerek szedése után, amelyek ronthatják a biztonságos használat képességét. Ha medencetakarót használ, a termékbe 
való belépés előtt teljesen távolítsa elazt.

Úszni nem tudó személyek biztonsága
• A rosszul úszók és az úszni nem tudó személyeket egy hozzáértő személynek folyamatosan, aktívan és odafigyelve felügyelni kell (nem 

szabad elfelejteni, hogy a legnagyobb kockázatot az öt év alatti gyermekek jelentik).
• A termék használatakor egy hozzáértő felnőttnek kell felügyelnie a medencét.
• Gyenge úszóknak vagy úszni nem tudó személyeknek a termék használata
• során egyéni védőfelszerelést kell viselniük.
• Távolítson el minden olyan játékot és tárgyat, amely a gyermekek figyelmét felkeltheti a vízből és a medence széléről, amikor a termék 

nincs használatban.
• Távolítson el minden olyan játékot és egyéb tárgyat, amely megkönnyítheti a gyermek számára a termékbe való bejutást (pl. székeket, 

nagyméretű játékokat stb.) a termék környékéről, amikor az nincs használatban.
Biztonsági eszközök
• Ha speciális hozzáférési eszközöket (pl. létrákat) használnak, azoknak meg kell felelniük az EN 16582-1:2015 szabvány 5.4.4. pontjában 

foglalt követelményeknek.
• Szükség esetén távolítsa el az összes hozzáférési eszközt a termékről, és tárolja a termék használaton kívüli állapotában gyermekek számára 

elérhetetlen helyen.
• A termék gyártója által nem jóváhagyott kiegészítő berendezések (pl. létrák, fedelek, szivattyúk stb.) használata sérülésveszélyt vagy 

anyagi károkat okozhat.
• A termékbe való illetéktelen bejutás megakadályozása érdekében ajánlott egy sorompó felszerelése (valamint szükség esetén az ablakok 

és ajtók rögzítése).
• Az egyéni védőfelszerelések, korlátok, medencetakarók, medenceriasztók vagy hasonló biztonsági eszközök hasznosak, de nem 

helyettesítik a felnőtt személy általi folyamatos és alkalmas felügyeletet.
Biztonsági berendezések
• Tartson a termék közelében egy működő telefont vagy más kommunikációs eszközt és a segélyhívó számok listáját, hogy szükség esetén 

hívni tudja a segélyszolgálatot.
Sürgősségi intézkedések

 FIGYELMEZTETÉS

Figyelem! Életveszély!
Vészhelyzetben mindenképpen kövesse az alábbi utasításokat:
• Azonnal húzza ki a sérültet a vízből.
• Azonnal hívja a mentőszolgálatot.
• Vegye le a személy nedves ruháit, és tartsa melegen takarókkal vagy hasonlóval.

3 a termÉk rÉszei / szállítási terjedelem
• 1 pancsoló medence
• 1 javítófolt

A pancsoló medence felfújása
1. A medence felfújását csak felnőtt végezheti. A felfújáshoz csak megfelelő fújtatót vagy dupla emelős szivattyút használjon.
2. Óvatosan hajtsa ki a terméket úgy, hogy simán felfeküdjön az aljzatra.
3. Rendszeresen ellenőrizze a varratokat és a felületeket sérülések szempontjából.
4. A termékben 2 menetes furat található a csavaros szelepek számára. Annak megakadályozására, hogy a csavaros szelep kioldódjon 

a medencéből, nyújtsa ki a szelep nagyobb hurkát, és helyezze azt a medencén lévő menetre. Most helyezze a csavaros szelepet 
a menetes nyílásra, és csavarja be.

5. Nyissa ki az alsó légkamra csavaros szelepének felső kupakját, és csatlakoztassa a szivattyút. Soha ne használjon kompresszort vagy 
sűrített levegőt a felfújáshoz.

6. Fújja fel a légkamrát, amíg a ráncok nagy része ki nem simul, és a terméket szilárdnak, de NEM keménynek érzi. Töltse meg 
a terméket egyenletesen levegővel.

7. Töltés után húzza ki a szivattyút a csavaros szelepből, és tolja el a menetet. Győződjön meg arról, hogy a szelepek jól zárva vannak.
8. Ezután fújja fel a felső légkamrát a korábban leírtak szerint.
A pancsoló medence feltöltése vízzel
• Először töltse fel a terméket legfeljebb 2 cm vízzel, és simítsa ki a gyűrődéseket és ráncokat a medencefenék belsejében.
• Győződjön meg róla, hogy a termék vízszintes felületen áll.
• Felügyelje a terméket a teljes töltési folyamat során.
• Győződjön meg qrról, hogy a termék egyenletesen töltődik és nem szivárog.
• Ha a víz egyenetlenül oszlik el, vagy a termék az egyik oldalra dől, a felület nem elég egyenletes. Engedje le a vizet, és keressen új, megfelelő 

helyet.
• Ha a víz eloszlása egyenletes, töltse fel a terméket vízzel legfeljebb a maximális vízfeltöltési szintig. Soha ne lépje túl a maximális töltési 

szintet.
Víz leeresztése
Nyissa ki a medence alján lévő vízleeresztő szelepet.
A pancsoló medence légtelenítése
Nyissa ki a szelepet, és engedje ki a levegőt.
Szállítás 

 VIGYÁZAT

 » Kárveszély!

Ne szállítsa a terméket, ha az vízzel van töltve. Óvatosan szállítsa a terméket. Kerülni kell a padlón és a falakon való dörzsölést vagy 
húzást, különben a termék elszakadhat.

Javítás
A mellékelt vagy a kereskedelemben kapható javítófoltokkal javítsa ki a kisebb sérüléseket, például az anyag töréseit vagy szakadásait.
1. Tisztítsa meg a sérült területeket tiszta vízzel, és szárítsa meg azokat.
2. Húzza le a fóliát a javítófoltokról
3. Felfújatlan állapotban vigye fel a sérült területre, és dörzsölje be erősen. A javítófoltnak 3 cm-rel túl kell nyúlnia a sérült területen. 

Nagyobb javítások elvégzéséért forduljon szakszervizhez. A javítófoltokat tartsa távol gyerekektől.

4 tisztítás És tárolás
• Használat után tiszta vízzel tisztítsa meg a terméket.
• A leeresztés után nedves ruhával óvatosan tisztítsa meg az összes felületet.

 MEGJEGYZÉS 

• Soha ne használjon oldószereket vagy más olyan vegyszereket, amelyek károsíthatják a terméket. Erősebb szennyeződések esetén használjon 
enyhe mosogatószert - ne súrolja!

• A penészfoltok és a penész elkerülése érdekében hagyja a terméket teljesen megszáradni a levegőn, mielőtt kiengedné a levegőt.
• Javasoljuk a termék téli elraktározását. Az alábbiakban a termék téli tárolására és hosszú távú tárolására vonatkozó információkat talál.

1

6 smaltimento

6.1 sMaltiMento dell’iMballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziando i materiali. Smaltire il cartone nella raccolta della 
carta e le pellicole nella raccolta dei materiali riciclabili.

6.2 sMaltiMento del prodotto

Smaltire la cesta portabiancheria in bambù in conformità alle leggi e alle disposizioni vigenti nel proprio Paese.

1 általános tudnivalók

Ez a használati úttmutató tartozik a Jumbi pancsoló medence (a továbbiakban"Termék"). Fontos információkat tartalmaz a 
felépítéssel és a kezelésselkapcsolatban. A termék használata előtt figyelmesen olvassa el ahasználati útmutatót, különösen a 
biztonsági tudnivalókat. A használati útmutatóbe nem tartása súlyos sérülést vagy a termék károsodását eredményezheti.

A használati útmutató az Európai Unióban érvényes szabványokon és szabályokonalapszik. Vegye figyelembe az adott országban érvényes 
irányelveket ésjogszabályokat is. Őrizze meg a használati útmutatót a későbbi használathoz. Hatovábbadja a terméket harmadik félnek, 
akkor feltétlenül mellékelje hozzá ezt akezelési útmutatót.A felhasználónak javasoljuk, hogy a termék telepítése és használata előtt 
alaposanolvassa el, értse meg és kövesse az összes utasítást. Ezek a figyelmeztetések,utasítások és biztonsági iránymutatások a szabadidős 
vízi tevékenységekkelkapcsolatos néhány gyakori kockázatra vonatkoznak, de nem minden esetbenterjednek ki minden kockázatra és 
veszélyre. A vízi tevékenységek során mindigóvatosan, józan ésszel és józan ítélőképességgel járjon el. Őrizze meg ezt az információtkésőbbi 
felhasználásra.sicherheit

1.1 JelMagyarázat

A használati útmutatóban, a terméken vagy a csomagoláson a következő jelzőszavak láthatók. 

 MEGJEGYZÉS

 » Ez a szimbólum/jelzőszó lehetséges anyagi károkra figyelmeztet.

 VIGYÁZAT

 » Ez a figyelmeztető jelkép/jelzőszó alacsony kockázattal járó veszélyhelyzetet jelöl, amely enyhe vagy mérsékelt sérüléshez vezethet, ha 
figyelmen kívül hagyják..

 FIGYELMEZTETÉS

 » Ez a figyelmeztető szimbólum/jelzőszó közepes kockázattal járó veszélyhelyzetet jelöl, amely halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet, 
ha figyelmen kívül hagyják.

 Felügyelje a gyermekeket a vízben és környékén.  Tilos fejest ugrani.

A TÜV Rheinland által kiállított LGA-tested-Quality tanúsítvány a függetlenül tesztelt, 
pontosan meghatározott  és állandó minőség bizonyítéka. Megerősíti a termék 
biztonságosságát (pl. a káros anyagok ellenőrzése), és így átfogó
minőséget biztosít.

2 biztonság

2.1 rendeltetésszerű használat

A terméket kizárólag vízzel töltött fürdőzésre, úszásra és fröcskölésre tervezték, szilárd és sík felületen. A termék kizárólag magáncélú 
kültéri felhasználásra készült, ipari célú használata nem engedélyezett. A gyártó vagy a kereskedő nem vállal felelősséget a nem megfelelő 
vagy helytelen használatból eredő károkért.

Általános tudnivalók
• Soha ne használjon kompresszort vagy sűrített levegőt a felfújáshoz. Csak fújtatóval vagy dupla emelős szivattyúval pumpálja fel a terméket.
• Ne fújja fel túlságosan a terméket. A termék dudorodásainak még mindig enyhén gyűröttnek kell lenniük, különben a varratok 

kiszakadhatnak.
• A termék hőmérsékletérzékeny. A leeresztés és felfújás nem végezhető el +15°C alatti hőmérsékleten.
• Ne tegye ki a terméket szükségtelenül szélsőséges időjárási körülményeknek, például szélsőséges hőmérsékletnek, szélnek és esőnek.
• Ne tegye ki a terméket fagynak.
• A közvetlen napfény hatására a termékben megnő a légnyomás. Ebben az esetben engedje ki a levegőt a szelepeken keresztül, amíg a 

dudoroknál ismét láthatóvá nem válik néhány ránc.
• Hideg időben a termék veszít a légnyomásból, mert a levegő összehúzódik. Ilyen körülmények között szükség lehet levegő bejuttatására.
2.1.1 Biztonsági utAsítások

 FIGYELMEZTETÉS 

• Használat előtt ellenőrizze a terméket, hogy nincs-e sérülés, törés vagy repedés az anyagban, a hibás terméket nem szabad használni.
• Soha ne végezzen semmilyen módosítást vagy javítást a terméken.
• Kizárólag magáncélú és kültéri használatra.
• Válasszon megfelelő helyszínt a kisgyermekek fulladásveszélyének elkerülése érdekében. Telepítse a terméket olyan helyre, ahol folyamatos 

felügyeletre van lehetőség.
• Ne helyezze lejtős talajra.
• Tartson legalább 2 méteres távolságot más szerkezetektől és akadályoktól, például kerítésektől, garázsoktól és házaktól, ruhaszárító kötelektől 

és elektromos vezetékektől.
• Vízzel való feltöltéskor és ürítéskor ügyeljen a megfelelő távolságra az elektromos készülékektől. Elektromos áramütés veszélye!
• A termék közelében lévő elektromos berendezések használatának és telepítésének meg kell felelnie a nemzeti előírásoknak.
• A PVC-fóliát tartsa távol nyílt lángtól.
• Győződjön meg arról, hogy a felület megfelelő, a termék nem érintkezhet kövekkel, kavicsokkal vagy éles tárgyakkal.
• Tartsa be a maximális vízfeltöltési szintet, csak a belsejében lévő maximális töltési szint jelzésig töltse fel a terméket.
• A higiénikus állapot fenntartása érdekében rendszeresen cserélje a vizet.
• A vizet rendszeresen cserélni kell a gyártó ajánlásainak megfelelően és a higiéniai feltételektől, a tisztaságtól, és a szagtól függően, illetve a 

termék szennyeződése vagy elszíneződése esetén. A termékben lévő vegyi anyagok vízkeringetés nélküli használata a vegyi anyagokkal való 
közvetlen érintkezéshez, illetve magas vegyszerkoncentrációjú területeken a felhasználók sérüléséhez vezethet.

• Alkalmi vegyszerhasználat esetén a vízcsere gyakoriságának csökkentése érdekében szigorúan tartsa be a vegyszer gyártójának utasításait 
(különösen ne használjon az ajánlottnál több vegyszert), gondoskodjon a vegyszerek megfelelő keverési arányáról az esetleges személyi 
sérülések elkerülése érdekében, és tárolja a vegyszereket gyermekek számára elérhetetlen helyen.

• Soha ne próbálja megváltoztatni a termék helyét, amikor az vízzel van töltve.
• Ennek elmulasztása sérülést okozhat.
• Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül! – Vízbefulladás veszélye!
• A fulladás veszélye különösen nagy az 5 év alatti gyermekek esetében.
• Kizárólag felnőtt felügyelete mellett használható.
• Ne használja úszóként a vízben.
• Ne ugorj a vízbe! Ne merüljön a vízbe! Tilos fejest ugrani!
• Felügyelje a gyermekeket a vízben. Ügyeljen a gyermekekre fröcsköléskor! A csúszós padló csúszásveszélyt jelent!

Scarico dell'acqua
Aprire la valvola di scarico dell'acqua sul fondo.
Sgonfiaggio della vasca per sguazzare
Aprire la valvola e far fuoriuscire l'aria.
Trasporto 

 AVVISO

 » Rischio di danneggiamento!
Non trasportare il prodotto se è riempito con acqua. Trasportare il prodotto con cautela. È necessario evitare di sfregare o tirare 
il prodotto lungo pavimenti e pareti, altrimenti questo può lacerarsi.

Riparazione
Per riparare piccoli danni come rotture o strappi nel materiale, usare la toppa per riparazioni fornita in dotazione o toppe disponibili in commercio.
1. Pulire i punti difettosi con acqua pulita e asciugarli.
2. Rimuovere la pellicola dalla toppa di riparazione.
3. Applicare sul punto difettoso del prodotto non gonfiato e strofinare con decisione. La toppa per riparazioni dovrebbe ricoprire il punto 

difettoso di 3 cm. Per riparazioni più importanti, rivolgersi a un negozio specializzato. Tenere le toppe per riparazioni fuori dalla portata dei 
bambini.

4 pulizia e stoccaggio

• Dopo l'utilizzo, pulire il prodotto con acqua limpida.
• Dopo lo sgonfiaggio, pulire delicatamente tutte le superfici con un panno umido.

 NOTA 

• Non adoperare solventi o altre sostanze chimiche che possano danneggiare il prodotto. In caso di sporco più ostinato, è possibile utilizzare un 
detersivo delicato – non sfregare!

• Per evitare macchie di umido e muffa, far asciugare completamente il prodotto all'aperto prima di far fuoriuscire l'aria.
• Si consiglia di conservare il prodotto durante il periodo invernale. Di seguito trovate delle indicazioni su come conservare il prodotto per 

l'inverno o un lungo periodo.
• Ripiegare il prodotto assicurandosi che non si creino pieghe ad angolo acuto. Chiudere le valvole. Conservare il prodotto in un luogo asciutto, 

fresco ma al riparo dal gelo fuori dalla portata dei bambini.
• Proteggere il prodotto dall'esposizione solare diretta.
• Immagazzinare il prodotto in un luogo inaccessibile ai bambini, ben chiuso e a una temperatura di stoccaggio compresa tra 5 °C e 20 °C 

(temperatura ambiente).
• Al principio della stagione di utilizzo, accertarsi che il prodotto non sia danneggiato e controllarlo regolarmente quando in uso.

5 dati tecnici

Modello: 521324100

Dimensioni: ca. 202 cm x 151 cm x 46 cm (gonfiata)

Massimo livello di 
riempimento: ca. 29 cm

Volume (60 %): ca. 365 l

Numero articolo: 844642
l prodotto corrisponde ai requisiti di EN 16927:2017.

• Fektesse egymás mellé a terméket, ügyelve arra, hogy ne keletkezzenek éles gyűrődések. Zárja be az összes szelepet. A terméket száraz, hűvös, 
de fagymentes helyen, gyermekek számára elérhetetlen módon tárolja.

• Óvja a terméket a közvetlen napfénytől.
• A terméket gyermekek elől elzárva, biztonságosan lezárva, 5 °C és 20 °C (szobahőmérséklet) közötti tárolási hőmérsékleten kell tárolni.
• A szezon elején és a használat során rendszeres időközönként ellenőrizze a terméket a sérülések szempontjából.

5 műszaki adatok

Modell: 521324100

Méretek: kb. 202 cm x 151 cm x 46 cm (felfújható)

Maximális töltöttségi 
szint: kb. 29 cm

Kapacitás (60 %): kb. 365 l

Cikkszám: 844642

A termék megfelel az EN 16927:2017 szabvány követelményeinek.

6 ártalmatlanítás

6.1 a csoMagolás ártalMatlanítása

A csomagolást szétválogatva kezelje. Tegye a papírlemezt és a kartont a papírhulladék-gyűjtőbe, a fóliákat pedig gyűjtse 
újrahasznosítható hulladékként.

6.2 a terMék ártalMatlanítása

A bamusz ruhakosarat az Ön országában hatályos törvényeknek és előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

1 splošne informacije

Ta navodila za uporabo veljajo za otroški bazen Jumbo (v nadaljevanju „izdelek“). Vsebujejo pomembne informacije o montaži in 
uporabi. Skrbno preberite navodila za uporabo, zlasti varnostne napotke, preden začnete uporabljati izdelek. Neupoštevanje teh 
navodil za uporabo lahko privede do hudih telesnih poškodb ali poškodb na izdelku..

Navodila za uporabo temeljijo na standardih in pravilih, ki veljajo v Evropski uniji. V tujini upoštevajte tamkajšnje smernice in zakone.
Navodila za uporabo shranite za morebitno kasnejšo uporabo. Če izdelek predate naprej tretjim osebam, zraven nujno priložite ta navodila za 
uporabo.sicherheit
1.1 razlaga znakoV

V teh navodilih za uporabo, na izdelku ali na embalaži se uporabljajo naslednji simboli in signalne besede. 

 NAPOTEK

 » Ta opozorilna beseda opozarja na možno materialno škodo.

 PREVIDNO

 » Ta signalni znak/beseda označuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko povzroči manjšo ali zmerno poškodbo, če se ji ne izognete.

 OPOZORILO

 » Ta signalni simbol/beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko ima za posledico smrt ali hude telesne poškodbe, 
če se ne prepreči.

 Otroke v vodi imejte pod nadzorom.   Prepovedano skakanje na glavo.

Certifikat kakovosti LGA, TÜV Rheinland, služi kot dokaz za neodvisno preizkušeno, 
natančno opredeljeno in konstantno kakovost. Potrjuje varnost 
(npr. preverjanje škodljivih snovi) izdelka in s tem celovito kakovost.

2 varnost

2.1 predVidena uporaba

Izdelek je namenjen izključno kopanju, plavanju in brizganju, ko je napolnjen z vodo. Stati mora na trdni in ravni površini. Namenjen je izključno 
zasebni uporabi zunaj, na vrtu in ni primeren za poslovno uporabo.
Splošni napotki

• Za napihovanje nikoli ne uporabljajte kompresorja ali stisnjenega zraka. Izdelek napihnite samo z mehom ali dvojno batno črpalko.
• Izdelka ne napihnite preveč. Gube izdelka bi morale biti še vedno rahlo nagubane, sicer lahko po šivih poči.
• Izdelek je občutljiv na temperaturo. Odzračevanje in polnjenje z zrakom se ne sme izvajati pri temperaturi, nižji od +15 °C.
• Izdelka po nepotrebnem ne izpostavljajte ekstremnim vremenskim razmeram, kot so ekstremne temperature, veter in dež.
• Izdelka ne izpostavljajte zmrzali.
• Neposredna sončna svetloba povzroči povečanje zračnega tlaka v izdelku. V tem primeru zrak izpuščajte skozi ventile tako dolgo, da bodo na 

robovih spet vidne gube.
• Ko je vreme mrzlo, zračni tlak v izdelku pade, ker se volumen zraka zmanjša.
Pod temi pogoji boste morda morali dodati zrak.
2.1.1 vArnostni nApotki

 OPOZORILO 

• Pred uporabo preverite, ali je izdelek poškodovan, zlomljen in ali ima razpoke v materialu; poškodovanega izdelka ne smete uporabljati.
• Izdelka ne spreminjajte.
• Samo za zasebno uporabo in uporabo na prostem.
• Izberite primerno mesto, da se izognete nevarnosti utopitve majhnih otrok. Izdelek namestite na mesto, kjer je mogoč stalen nadzor.
• Ne postavljajte na poševno površino.
• Bodite pozorni na minimalno razdaljo 2 metrov od drugih objektov in ovir, kot so npr. ograje, garaže in hiše, vrvi za oblačila in električni vodi.
• Pri polnjenju z vodo in praznjenju zagotovite zadostno razdaljo do električnih naprav. Nevarnost električnega udara!
• Uporaba in namestitev električnih naprav v okolici izdelka morata biti v skladu z nacionalnimi predpisi.
• PVC folije ne približujte ognju.
• Bodite pozorni na ustrezno površino, izdelek ne sme priti v stik s kamni, gramozom ali ostrimi predmeti.
• Upoštevajte najvišjo raven polnjenja vode, izdelek napolnite le do oznake za najvišjo raven napolnjenosti z vodo, ki je na notranji strani.
• Za ohranjanje dobrega higienskega stanja, redno menjavajte vodo.
• Vodo je treba redno menjavati v skladu s priporočili proizvajalca in glede na higienske razmere, čistočo, neoporečnost in vonj ali v primeru 

kontaminacije ali razbarvanja izdelka. Uporaba kemikalij na izdelku brez kroženja vode lahko privede do neposrednega stika s kemikalijami ali, 
na območjih z visoko koncentracijo kemikalij, do poškodb uporabnikov.

• V primeru občasne uporabe kemikalij v namene zmanjšanja pogostosti menjave vode, morate strogo upoštevati navodila proizvajalca 
kemikalij (predvsem ne smete uporabiti večje količine kemikalij, kot je priporočeno), zagotovite ustrezno razmerje pri mešanju kemikalij, da se 
izognete morebitnim poškodbam ljudi; kemikalije hranite izven dosega otrok.

• Ko je izdelek napolnjen z vodo, nikoli ne poskušajte spremeniti njegove lokacije. V nasprotnem primeru lahko pride do poškodb.
• Nevarnost utopitve je posebej visoka za otroke, ki so mlajši od 5 let.
• Uporabljajte izključno pod nadzorom odraslih.
• V vodi ne uporabljajte kot plavalni pripomoček.
• Ne skačite v vodo! Ne potapljajte se! Prepovedano skakanje na glavo!
• Otroke v vodi imejte pod nadzorom. Otroke med čofotanjem po bazenu nadzorujte, dno bazena je gladko, obstaja nevarnost zdrsa!
• Otroci se lahko utopijo že v manjših količinah vode. Ko se izdelek ne uporablja, je treba zagotoviti vsaj enega od naslednjih ukrepov:
• Če je mogoče, onemogočite dostop do izdelka (npr. z zaklepanjem vrat, oken in dostopnih poti do izdelka) in/ali namestite zaščitno napravo 

in/ali izpraznite izdelek.
• Otroci se lahko utopijo že v manjših količinah vode. Če izdelka ne uporabljajte, ga spraznite.
• Poskrbite, da nihče ne bo skočil na rob bazena, se nanj ne ulegel ali se nanj naslanjal. To lahko vpliva na stabilnost izdelka in lahko povzroči 

poplave ali poškodbe izdelka.
• Vse uporabnike, še posebej otroke, je treba spodbujati, da se naučijo plavati.
• Naučite se takojšnjih ukrepov za reševanje življenja (kardiopulmonalno oživljanje - CPR) in to znanje redno obnavljajte. V nujnih primerih lahko 

to pomeni razliko med življenjem in smrtjo.
• Poučite vse uporabnike izdelka, vključno z otroki, kako ravnati v nujnih primerih. Upoštevajte tudi navodila v razdelku "Ukrepi za ravnanje v 

izrednih razmerah" v teh navodilih za uporabo.
• Nikoli ne skačite na glavo v plitko vodo. Posledica so lahko hude poškodbe ali smrt. Izdelka ne uporabljajte po uživanju alkohola ali jemanju 

zdravil, ki bi lahko vplivala na njegovo varno uporabo.
• Če uporabljate pokrivala za bazene, jih pred vstopom v bazen v celoti odstranite.

Varnost neplavalcev
• Usposobljena oseba mora vedno zagotoviti stalen, aktiven in pozoren nadzor slabih plavalcev in neplavalcev (otroci, mlajši od petih let, sodijo 

v najbolj ogroženo skupino).
• Ob vsaki uporabi izdelka mora biti bazen pod nadzorom kompetentne odrasle osebe.
• Slabi plavalci ali neplavalci naj med uporabo izdelka nosijo osebno zaščitno opremo.
• Ko izdelka ne uporabljate, iz vode in roba bazena odstranite vse igrače in predmete, ki bi lahko pritegnili pozornost otrok.
• Iz okolice izdelka, ko ni v uporabi, odstranite vse igrače in druge predmete, ki bi lahko otroku omogočili lažji dostop do izdelka (npr. stoli, velike 

igrače itd.).
Varnostne naprave
• Če se uporabljajo posebne naprave za dostop (npr. lestve), morajo izpolnjevati zahteve standarda EN 16582-1:2015, 5.4.4.
• Če izdelek ni v uporabi, odstranite vse morebitne naprave za dostop do izdelka in jih hranite zunaj dosega otrok.
• Uporaba dodatne opreme, ki je proizvajalec izdelka ni odobril (npr. lestve, pokrovi, črpalke itd.), lahko povzroči tveganje poškodbe ali 

materialno škodo.
• Da bi preprečili nepooblaščen dostop do izdelka, priporočamo namestitev pregrade (in po potrebi zavarovanje oken in vrat).
• Osebna zaščitna oprema, pregrade, pokrovi za bazene, alarmni sistemi za bazene ali podobne varnostne naprave so koristne, vendar ne 

nadomeščajo stalnega in učinkovitega nadzora odrasle osebe.
Varnostne naprave
• V bližini izdelka imejte pripravljen delujoč telefon ali drugo komunikacijsko sredstvo in seznam številk za klic v sili, da lahko po potrebi 

pokličete nujno medicinsko pomoč.
• Ukrepi za ravnanje v izrednih razmerah

 OPOZORILO

Pozor! Smrtna nevarnost!
V nujnih primerih nujno upoštevajte naslednja navodila:
• Poškodovanca takoj izvlecite iz vode.
• Nemudoma pokličite nujno medicinsko pomoč.
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4 ČišČenje in skladišČenje

• Po uporabo izdelek očistite s čisto vodo.
• Po tem ko spustite zrak, uporabite vlažno krpo s katero skrbno očistite vse površine.

 NAPOTEK 

• Nikoli ne uporabljajte razkužil ali drugih kemikalij, ki bi lahko poškodovale izdelek. V primeru hude umazanije, lahko uporabite blago tekočino 
za pomivanje posode, vendar ne drgnite!

• Da preprečite nastanek in madeže plesni, počakajte, da se izdelek v celoti posuši na zraku. Šele nato izpustite zrak.
• Priporočamo, da izdelek pozimi shranite ustrezno letnemu času. V nadaljevanju so napotki za prezimovanje oz. dolgotrajno skladiščenje 

izdelka.
• Zložite izdelek, pazite, da ne nastanejo ostre gube. Zaprite ventile. Izdelek shranite na suhem, hladnem, vendar pred zmrzaljo zaščitenem 

mestu in izven dosega otrok.
• Zaščitite izdelek pred neposrednim vplivom sončnih žarkov.
• Izdelek hranite izven dosega otrok, varno zaprtega in na temperaturi med 5 °C in 20 °C (sobna temperatura).
• Pred začetkom sezone in med uporabo v rednih časovnih presledkih preverjajte, ali je izdelek poškodovan.

5 tehniČni podatki

Model: 521324100

Mere: pribl. 202 cm x 151 cm x 46 cm (napihnjen)

Maksimalna višina 
polnje: pribl. 29 cm

Volumen (60 %): pribl. 365 l

Številka izdelka: 844642

Izdelek ustreza zahtevam standarda EN 16927:2017.

6 odstranjevanje

6.1 odstranJeVanJe eMbalaže

Embalažo odstranite ločeno po vrstah odpadkov. Lepenko in karton odvrzite med star papir, folije pa na zbirnih mestih 
za sekundarne surovine.

6.2 odstranJeVanJe izdelka

Otroški bazen Jumbo zavrzite v skladu z zakoni in predpisi, ki veljajo v vaši državi.

• Poškodovancu slecite mokra oblačila in ga ogrejte z odejami ali podobnim.

3 deli izdelka/obseg dobave
• 1 x otroški bazen
• 1 x obliži za popravilo
Napihovanje otroškega bazena
1. Bazen sme napihovati samo odrasla oseba.

Za napihovanje uporabite le ustrezen meh ali ustrezno dvojno batno črpalko.
2. Izdelek pazljivo razprite, tako da bo gladko ležal na površini.
3. Na poškodbe preverite vse šive in površine.
4. Izdelek ima 2 navojni odprtini za vijačne ventile. Če želite preprečiti, da bi se vijačni ventil sprostil iz bazena, raztegnite večjo zanko ventila 

in jo položite čez navoj na bazenu. Vijačni ventil zdaj namestite na navojno odprtino in ga tesno privijte.
5. Odprite zgornji pokrov vijačnega ventila na spodnji zračni komori in priključite črpalko. Za napihovanje nikoli ne uporabljajte kompresorja 

ali stisnjenega zraka.
6. Zračno komoro napihujte tako dolgo, da se bo večina gub zgladila in bo izdelek čvrst na otip, vendar NE trd. Izdelek enakomerno 

napolnite z zrakom.
7. Po polnjenju iz vijačnega ventila izvlecite črpalko in premaknite navoj. Pazite, da bodo ventili tesno zaprti.
8. Nato zgornjo zračno komoro napihnite, kot je opisano zgoraj.
Polnjenje otroškega bazena z vodo
• Izdelek najprej napolnite z največ 2 cm vode in z gibi glajenja od znotraj odstranite pregibe in gube, ki nastanejo na dnu bazena.
• Prepričajte se, da je izdelek stoji na ravni površini.
• Med postopkom polnjenja nadzirajte izdelek.
• Bodite pozorni, da se bi izdelek enakomerno polnil in da ne bo puščal. Če je voda neenakomerno porazdeljena ali se izdelek nagne na eno 

stran, površina ni dovolj ravna. Izpustite vodo in poiščite novo, primernejše mesto postavitve.
• Če je porazdelitev vode enakomerna, izdelek napolnite z vodo do največjega nivoja napolnjenosti. Nikoli ne presezite najvišjega nivoja 

napolnjenosti.
Spuščanje vode iz bazena
Na dnu bazena odprite ventil za izpust vode.
Odzračevanje otroškega bazena
Odprite ventil in počakajte, da zrak uide iz bazena.
Transport 

 PREVIDNO

 » Nevarnost poškodbe!
Izdelka ne transportirajte, če je napolnjen z vodo. Izdelek transportirajte pazljivo. Izogibajte se drgnjenju ali vlečenju izdelka 
po tleh ali stenah, saj se sicer lahko strga..

Popravilo
Za popravilo manjših poškodb, kot so poke ali raztrganine v materialu, za popravilo uporabite priložen obliž ali obliž, ki ga prodajajo v običajnih 
trgovinah.
1. Poškodovana mesta očistite s čisto vodo in jih posušite.
2. Z obliža za popravilo odstranite folijo.
3. Nanesite na poškodovano mesto v nenapihnjenem stanju in obliž močno vtrite na zadevno mesto.

Obliž za popravilo mora segati 3 cm prek poškodovanega mesta.
Za večja popravila se obrnite na specializirano trgovino. Obliže za popravilo hranite izven dosega otrok.


